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“Кыргыз Республикасында 2014–2020жылда
ры мамлекеттик тилди өнүктүрүүнүн жана тил са
ясатын өркүндөтүүнүн улуттук программасында” 
[14] кыргыз тили экономика, илим, орто кесиптик 
жана жогорку билим берүү (б. а. адистерди даяр
доо) чөйрөлөрүндө  жетишсиз колдонулуп жатат 
деп туура жазылган. Билим берүү системасында 
абалды өзгөртүү үчүн орто кесиптик окуу жайла
рында, жождо кыргыз тили боюнча мамлекеттик 
стандартты кайрадан иштеп чыгуу, ага карата жу
мушчу программаларды өзгөртүү зарыл.   

Жогоруда аталган көйгөйлөрдүн өзөгү – бул 
аталган чөйрөлөрдүн: экономика (анын ичин
де ар кандай өндүрүштөр, көптөгөн өндүрүштүк 
процесстер, өндүрүштүк мамилелерди камтыган 
өндүрүштөрдү башкаруу системасы), билим берүү, 
илим чөйрөлөрүнүн (кыргыз тили менен адаби
ятын эсептебегенде) кыргыз тилинде тейленбей 
калгандыгында. Кыргызстанда аталган чөйрөлөр 
Совет доорунда түзүлүп, азыркы күнгө чейин орус 
тилинде тейленип келе жатат. Бул чөйрөлөрдү 
кыргыз тилинде тейлеш үчүн бардык көрсөтүлгөн 
чөйрөлөргө тиешелүү буюмзаттарды, өндүрүштүк 
процесстерди, бул процесстерге тиешелүү коомдук 
байланыштарды, процесстерге катышуучулардын 
өз ара мамилелерин, колдонулуучу терминдерди, 
түшүнүктөрдү кыргызчалап, көптөгөн эки тилдүү 

кесиптик сөздүктөрдү, окуу китептерин түзүү, би
лим берүү процессин кыргыз тилинде жүргүзүү, 
адабий тилдин үлгүсүндө иштиктүү, илимий стил
дердин негизиндеги кесиптик тилди калыптанды
руу зарыл. Бул ишти алдыга жылдырууда кесиптик 
билимдери орусча түптөлгөн адис менен орусча 
мыкты билген кыргыз тилчи адисинин өтө ты
гыз кызматташуусу талап кылынат. Жалпысынан, 
аталган чөйрөлөрдү кыргыз тилине өткөрүү – бул 
өтө татаал, көп каражат, күч талап кылган, узак 
мөөнөттүү процесс. 

Билим берүү чөйрөсүндөгү кыргыз тилчилер
дин милдети – аталган чөйрөлөрдүн толук кыргыз
чаланып бүтүшүн күтпөстөн, кыргыз тили боюнча 
мамлекеттик стандартты студенттердин болочок 
кесибине ылайыктап, кайрадан иштеп чыгуу, анын 
негизинде жождогу жумушчу программалар
ды өзгөртүү, адистиктер боюнча башында тек
сттер жыйнактарын түзүү, аларды апробациядан 
өткөрүп, жетиштүү тажрыйба топтолгондон кийин 
кыргыз тили сабагында колдонулуучу адистиктер 
боюнча үлгүлүү окуу китептерин түзүү. 

Мына ушул иштерди аткарууда биринчи ке
зекте дүйнөлүк тилдердин тажрыйбасын эске алуу 
зарыл. Мисалы, англис тили экономисттер [16], 
англис тили укукчулар (юристтер) [3], англис ти
ли техникалык адистер [11], англис тили програм
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мисттер [12, 18], англис тили медиктер [4], англис 
тили энергетиктер [1] ж.б үчүн деп аталган окуу 
китептери жана окутуу программалары талданууга 
тийиш.  “Кесиптик тил” же “адистик тили” – бул 
белгилүү бир чөйрөдө алектенген адамдардын өз 
ара түшүнүүсүн, маалымат алышуусун, башка
ча айтканда, коммуникациясын камсыз кылуучу 
тил каражаттарынын тутуму. Анын төмөнкүдөй 
өзгөчөлүктөрү белгиленүүдө: башка адистиктер 
менен байланышы; расмий түрдө колдонулушу; 
атайын жана дисциплиналар аралык коммуни
кация чөйрөлөрүндө оозеки жана жазуу түрүндө 
колдонулушу; терминологияны жана тексттер
дин структурасын ченемдөө (нормага келтирүү). 
Адистик тилинин түзүлүшүн сыпаттоодо комму
никация процессиндеги бирибири менен өз ара 
аракеттешүүдөгү үч план белгиленүүдө: 1) лекси
калыктерминологиялык, 2) морфологиялыксин
таксистик, 3) тексттик [6. с. 45]. 

Тил сабактарында кесипке байланыштуу оку 
 туунун негизги шарттары – бул аутентикалык,  
б.а., коомдо колдонулуп жаткан кадимки жеңилде
тилбеген тексттерди окутуу, кесиптик терминология 
менен тааныштыруу, студенттердин жеке кесиптик 
сөздүк түзүү боюнча өз алдынча иштерди өткөрүү 
көндүмүн калыптандыруу, кесиптик коммуникаци
янын сценарии катары сабактагы иштиктүү оюн
дардын негизинде оозеки кесиптик сүйлөшүүлөрдү 
өткөрүү билгичтигин калыптандыруу. 

Учурда Кыргызстандын жождорунда кеңири 
тараган экономикалык, укук, чет тилдер адистикте
ринен тышкары  дагы көптөгөн башка адистиктер 
ачылууда. Алардын айрымдарын гана атап кетели: 
01.03.02 Колдонмо математика жана информати
ка, 03.03.02 Физика, 05.03.04 Гидрометеорология, 
9.03.04 Программалык инженерия, 11.03.02 Маа
лыматтык коммуникациялык технологиялар жана 
байланыш системалары, 11.03.04 Электроника жа
на наноэлектроника, 2.03.01 Аспап куруу, 13.03.02 
Электр энергетикасы жана электр техникасы, 
21.05.05 Тоо кен жана мунайгаз өндүрүшүнүн фи
зикалык процесстери, 23.03.01 Транспорттук про
цесстердин технологиясы, 37.03.01 Психология, 
41.03.04 Саясат таануу, Мамлекеттик саясат жана 
башкаруу 07.03.03 Архитектуралык чөйрөнүн ди
зайны, 54.03.03 Костюм жана текстиль өнөрү ж. б. 

Бул адистиктер боюнча Республикада кыргыз
ча окуу китептери жана сөздүктөр али түзүлө элек. 
Бирок Славян университетинде аталган адистиктер 
боюнча негизги түшүнүктөрдү, адистиктин кыска
ча тарыхын, адистик боюнча чыгаан ата мекендик 
жана чет өлкөлүк адистер тууралуу маалыматтар
ды камтыган кыргызча окуу тексттеринин жыйнак
тары  [15, 17, 19] түзүлүүдө жана ар түрдүү или

мий багыттар боюнча тексттерди камтыган окуу 
китеби колдонулууда [9].   

Бул ишти жөнгө салууда негизги маселе ке
сиптик тексттерди так которууда турат. Атайын 
сөздүктөр жана окуу китептери түзүлө элек кезде 
бул өтө татаал иш. 

Дагы бир көйгөй – бул кыргыз тили сабакта
рынын 1, 2 курста өтүшү. 1, 2 курстагы окуу про
граммасы негизинен жалпы билим берүүгө: гума
нитардык, социалдык жана экономикалык циклге 
арналган. Бул циклди окуган студенттерде болочок 
кесибине байланыштуу билимдер калыптана элек. 
Бакалавр боло турган студенттердин кесиптик би
лимдери негизинен 34 курстарда пайда болот. 
Ошол себептен кыргыз тили сабагында өтүлүүчү 
кесиптик тексттер айрым учурларда мазмуну жа
гынан студенттер үчүн түшүнүксүз да болушу 
мүмкүн.  

Азыркы методикада кесиптик лексиканы 
үйрөтүү маселелери кеңири чагылдырылууда, 
бирок студенттердин болочок кесибине багыт
талган лексикалык компетенцияны калыптанды
руу маселелери толук чечилди деп айтуу кыйын. 
Мына ушул жагдайга байланыштуу окутуучулар 
чөйрөсүндө түрдүү адистиктерде окуган студент
тердин болочок кесибине багытталган лексика
лык компетенцияны калыптандыруу методикасын 
өркүндөтүү маселеси белгиленүүдө. Кыргыз тилин 
эң эле көп дегенде жумасына 2 саат (4 семестрде 
аудиториялык сааттардын жалпы көлөмү – 144 
саат) окутуу шарттарында студенттердин болочок 
кесибине байланыштуу негизги терминдерди жана 
түшүнүктөрдү өздөштүрүү жана аларды пайдала
нуу көндүмдөрүн калыптандыруу – өтө татаал ма
селе. Бул көйгөйдүн курчтугун азайтууда студент
тердин өз алдынча даярдануу иштерин методика
лык жактан туура багыттоо, студенттерди керектүү 
дидактикалык материал менен камсыздандыруу, 
аларды кыргыз тили кафедраларынын Интернет
теги сайттарына жайгаштыруу иш аракеттери зор 
роль ойнойт.  

Азыркы күндө түрдүү адистиктердин тилдер
дин талдоо – турмушта колдонулуучу лингвисти
ка дисциплиналарынын бир бөлүгү. Мында көңүл 
чордонунда – атайын кесиптик тексттерди кото
рууда терминдик ченемдөө (бирдиктүү нормага 
келтирүү) жана алардын түшүнүктүү болушун кам
сыз кылуу боюнча изилдөө иштери [8]. Ошол эле 
учурда адистик тилин өздөштүрүүдө лингвоком
муникациялык билгичтиктер менен көндүмдөрдүн 
калыптанышы менен бирге тилдин системасы (ту
туму) менен анын структурасын (түзүлүшүн) ин
плициттик түрдө өздөштүрүү маселеси курч кою
лууда [10]. 
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Жогоруда аталган чөйрөлөрдө кыргыз тилин
де кош тилдүү кесиптик сөздүктөр, сүйлөшмөлөр, 
илимий макалалар, кандидаттык жана докторлук 
диссертациялар, окуу куралдары, окуу китептери, 
монографиялар, сайттар пайда болгондон кийин 
жождордо кыргыз тилин адистиктерге ылайык
тап окутуудагы кийинки тепкич – бул дискурсту 
түзүү жөндөмүн калыптандыруу (б. а., көргөн же 
уккан кесиптик маалыматтарды ар тараптуу то
лук көлөмдө билдирүү), кайсы бир кесипке байла
ныштуу кубулушту, көрүнүштү, идеяны сыпаттоо, 
пикир айтуу, аргументтөө, негиздөө, дискуссия 
өткөрүү. Бул жерде оозеки жана жазуу түрүндөгү 
тексттерди рецепциялык жана продукциялык кай
ра иштетүү техникасынын жардамы менен моно
лог жана диалог формаларына өткөрүү көндүмүн 
калыптандыруу методикасын иштеп чыгуу талап 
кылынат [10]. 

Жалпы илимий сөздүктү интенсивдүү түрдө 
өздөштүрүү максатында трансформациялык жана 
сүйлөмдөгү сөздөрсөз айкаштарынын ордун та
буучу шарттуукоммуникациялык көнүгүүлөрдү 
колдонуу, атайын кесиптик тексттерге карата су
роожоопторду түзүү, лексиканы актуалдаштыруу 
үчүн орусча тексттин фрагментин кыргыз тилине, 
кыргызча тексттин фрагментин орус тилине кото
руу максатка ылайык. 

Ишаракеттердин мурда өтүлгөнүн, бир убак
та өтүшүн, же кезеги менен өтүшүн туюндурган, 
алардын себепнатыйжа байланышын чагылдыр
ган логикалыксинтаксистик байланыштарды бил
дирген машыктыруучу шарттуукоммуникациялык 
көнүгүүлөргө өзгөчө көңүл буруу зарыл. 

Адистик (кесиптик) тилге жана кесиптик ба
арлашууга үйрөтүү процесси кыргыз тилинин 
адабий нормаларынын чегинде өткөрүлүүгө тий
иш. Жождогу атайын кафедралардагы окутуучу
ларынын милдети – илим тармагынын негизги 
түшүнүктөрүнө үйрөтүү болсо,  кыргыз тили кафе
драсынын окутуучуларынын милдети – студенттин 
болочок кесибине байланыштуу терминологияны 
өздөштүрүүгө, оозеки жана жазуу түрүндөгү ке
сиптик кебин калыптандырууга жардам берүү. 
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